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П Р Е Д Г О В О Р

Настоящият тематичен сборник, кн. 26 от поредицата Кирило-Методиевски 
студии, съдържа статии, основаващи се на докладите, четени на международната 
конференция Lingue della preghiera cristiana: storia e contemporaneità / Езици на 
християнската молитва – история и съвременност. Този научен форум беше орга-
низиран  по повод 1150-годишнината от Венецианския диспут на Константин-Ки-
рил Философ от Департамента за компаративна лингвистика и култура на Универ-
ситета Ка‘Фоскари във Венеция (30 ноември – 2 декември 2017 г.). Той беше вто-
рият от поредицата „Срещи по кирилометодиевистика в Ка‘Фоскари“, инициирана 
от един от доайените на съвременната славистика – Александър Наумов.

Първата от тези срещи се осъществи в рамките на научната конференция  
I Santi Cirillo e Metodio tra i miti nazionali degli Slavi /Св. Кирил и Методий в 
националните митове на славяните (11–12 май 2015 г.). Тя беше организирана 
от Университета Ка‘Фоскари с подкрепата и участието на българския вицепре-
зидент Маргарита Попова. Кирило-Методиевският научен център при БАН 
също оказа подкрепа на организаторите. Основен акцент на докладите тогава 
беше поставен върху идеологическите измерения на Кирило-Методиевия култ 
в различни негови характеристики – хронологични (от Средновековието до 
наши дни), географски (от България и Балканите до Русия и от Полско-Литов-
ското княжество до Западна Европа), конфесионални. Специално внимание бе 
отделено на историята на проучванията по темата в творчеството на видни 
палеослависти (вж. приложение 1).

Втората Кирило-Методиевска конференция във Венеция се проведе под 
патронажа на Италианската асоциация на славистите и на Гръцкия институт за 
византийски и поствизантийски изследвания във Венеция, в сътрудничество с 
Генералното консулство на Р България в Милано. Тя имаше по-широк обхват 
както по отношение на участниците, така и по отношение на тематиката на 
техните доклади. Основната тема – употребата на народностните и национал-
ните езици като lingua sacra, беше интерпретирана чрез знаменития пасаж от 
Пространното житие на Константин-Кирил, описващ спора на Философа с 
„триезичниците“, и чрез посланията на апостолите, засягащи въпроса за ези-
ците в Църквата; чрез решенията на църковни събори, особено тези, отнасящи 
се до литургичната практика на Моравската мисия и до съотношението между 
латинския и народните/националните езици в богослужението. Естествено,  
централен беше и въпросът за преводите на литургични текстове – на новоза-
ветен гръцки, сирийски, арменски, коптски, грузински, албански, църковно
славянски, румънски; бяха представени и интересни езикови похвати в старо-
печатните преводни литургични книги (вж. приложение 2 и Alzati, D. Celebrating 
1150 years of the Venetian dispute of S. Constantine-Cyril. – Palaeobulgarica, 42, 
2018, № 1, 165–168).      
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I N T R O D U C T I O N

The present thematic collection, book 26 of the series Kirilo-Metodievski studii, 
contains articles, written on the basis of contributions which were read at the inter-
national conference Lingue della preghiera cristiana: storia e contemporaneità / Lan-
guages ​​of Christian Prayer – History and Modernity. This forum was organized on 
occasion of the 1150th anniversary of Constantine-Cyril’s Venetian Dispute by  
Ka ‘Foscari University, Department of Comparative Linguistics and Culture in Ve
nice (November 30 – December 2, 2017). It was the second in the series of Cyrillo-
Methodian Meetings in Ka’Foscari, initiated by Aleksander Naumow, one of the 
doyennes of Modern Palaeoslavistics. The first event was the conference I Santi 
Cirillo e Metodio tra i miti nazionali degli Slavi /SS Cyril and Methodius in the Na-
tional Myths of the Slavs held in 2015 (11th–12th of May).

This first meeting was organized with the support and participation of Bulgarian 
Vice President Margarita Popova. The Cyrillo-Methodian Research Centre of the 
Bulgarian Academy of Sciences joined the organizers also. The main emphasis of 
the contributions was put on the ideological dimensions of the Cyrillo-Methodian 
cultus and its features – chronological (from the Middle Ages to our times), geo-
graphic (from Bulgaria and the Balkans to Russia and from the Polish-Lithuanian 
Principality to Western Europe), confessional. Special attention was paid to this 
topic in the perspective of the history of Cyrillo-Methodist studies (cf. add.1).

The second Cyrillo-Methodian conference at Ka ‘Foscari was held under the pa-
tronage of the Association of Italian Slavists  and the Hellenic Institute for Byzantine 
and Post-Byzantine Studies in cooperation with the Consulate General of Bulgaria in 
Milan. It was focused on thе use of vernaculars and national languages ​​ as lingua sa-
cra. The topic was discussed by various interpretations of the famous passage of 
Constantine-Cyril’s Long Life, describing his dispute with the trilingualists in Ven-
ice and the Аpostolic letters concerning the issue of the languages ​​in the Church; de-
cisions of the medieval and modern church councils were presented – general or 
those regional related to the Cyrillo-Methodian mission and to the interaction be-
tween Latin and the vernaculars; questions concerning the translations of liturgical 
texts - the Cyrillo-Methodian translations and those in the New Testament Greek, 
Syrian, Armenian, Georgian, Coptic, Albanian, Church-Slavic have been clarified; 
distinctive linguistic practices have been identified in the old-printed liturgical books 
(see Appendix 2 and Alzati, C. Celebrating 1150 years of the Venetian dispute of  
S. Constantine-Cyril. – Palaeobulgarica, 42, 2018, № 1, 165–168).
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IL MESSALE DI GJON BUZUKU: LA LINGUA MATERNA  
NELLA PRASSI LITURGICA ALBANESE

Giuseppina Turano (Italia)

1. INTRODUZIONE

Il “Messale” o Meshari rappresenta una delle opere più importanti della lettera-
tura albanese per un duplice motivo: è il primo testo di carattere religioso apparso 
in lingua albanese ed è, al contempo, il primo testo letterario scritto della lingua 
albanese. Si tratta di una traduzione dal latino del Messale Romano fatta dall’eccle-
siastico Gjon Buzuku di cui esiste un unico esemplare, conservato nella Biblioteca 
Apostolica Vaticana.

Pubblicato nel 1555, non si sono più avute notizie del Meshari fino al 1740. 
La sua scoperta si deve all’Arcivescovo di Skopje, Gjon Nikollë Kazazi, che trovò 
l’unica copia esistente nella Biblioteca di Propaganda Fide a Roma. Il testo cadde 
nuovamente nell’oblio fino al 1909, anno in cui fu riscoperto da monsignor Paolo 
Schirò, vescovo degli albanesi di Sicilia, che fece una riproduzione fotografica com-
pleta del testo. Lo Schirò fece altresì la traslitterazione, la trascrizione ed uno studio 
della lingua ma questo suo lavoro non fu mai pubblicato.

A distanza di vent’anni, nel 1930, padre Justin Rrota, dell’ordine dei Francescani 
di Scutari, fece tre copie filmate del libro: una di queste è conservata nella Biblioteca 
Nazionale di Tirana, le altre due si trovano a Scutari, una al Seminario dei Gesuiti e 
l’altra alla Biblioteca della città.

Un primo studio dell’opera, comprendente la riproduzione, la traduzione e la 
trascrizione del testo si deve allo studioso Namik Resuli (Resuli 1958); successiva-
mente è apparsa l’edizione critica traslitterata e trascritta a cura del linguista Eqrem 
Çabej (Çabej 1968).

L’opera originale è stata esposta per la prima volta in Albania nel 2012, in oc-
casione dei festeggiamenti per il centenario dell’indipendenza dell’Albania dall’Im-
pero Ottomano. Chiuso in una teca di vetro, è rimasto lontano dalle mani di curiosi 
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e studiosi che non hanno potuto sfogliarne le pagine nè sfiorarlo. È tornato così alla 
Biblioteca Apostolica del Vaticano, senza che si sia potuto studiarne l’aspetto paleo-
grafico, la qualità della carta, i colori dei caratteri, la filigrana.

Il libro è rilegato in pelle. Ha un formato di cm 20 x 14 ed ha 94 fogli, ovvero 188 
pagine (fronte-retro). Il testo è distribuito su due colonne. È scritto in lingua albanese 
in caratteri gotici latini con l’aggiunta di alcuni grafemi dell’alfabeto slavo bosniaco, 
molto simili ai caratteri tipografici in uso a Venezia dal 1512. Questi completano la 
gamma dei suoni della lingua albanese che non hanno un corrispondente nella lingua 
latina. Per esempio, i suoni q [c], gj [Ɉ], th [θ], dh[ð], z [z], xh [ʤ].

Il Meshari è mutilo del frontespizio, delle prime sedici pagine e di alcune pa-
gine interne. Appare segnato dall’uso: le pagine sono consumate e in molte di esse 
compaiono appunti aggiunti a mano, commenti, nomi di preti, saluti, preghiere, a 
testimoniare che il testo veniva utilizzato e consultato dagli ecclesiastici albanesi.

Mancando il frontespizio, diventa problematico stabilire con certezza il titolo 
esatto dell’opera, l’anno ed il luogo di pubblicazione. Pare però che il testo sia stato 
stampato nella città di Venezia: il libro infatti presenta alcuni capilettera decorati di 
chiara provenienza veneziana ed è corredato di un apparato figurativo che può aiu-
tare a individuare lo stampatore. Stando ad una ricerca della studiosa Lucia Nadin 
(Nadin 2015), due immagini presenti nel testo rimanderebbero all’officina tipografi-
ca di Bernardino Benali ed altre due a quella di Bernardino Bindoni, entrambe attive 
in Venezia alla metà del Cinquecento. Studiosi albanesi come Çabej (1968) e Rrota 
(1930) hanno avanzato l’idea che il Meshari sia stato utilizzato proprio tra gli esuli 
albanesi che vivevano a Venezia in quel tempo. La presenza albanese nei territori 
della Serenissima era già da tempo consolidata. Già un secolo prima della comparsa 
del Meshari, nel 1442, a Venezia, gli albanesi vi avevano fondato la Scuola di San 
Severo e San Gallo. Tuttavia, il massiccio esodo verso l’Italia fu determinato dall’as-
sedio di Scutari, nel 1474, ad opera dell’Impero Ottomano. Infatti, proprio quando la 
città albanese, che era passata ufficialmente sotto il dominio veneziano nel 1396, fu 
ceduta da Venezia a Maometto II, gli abitanti, in massa, abbandonarono la patria per 
non sottomettersi alla dominazione turca (Nadin 2008).

2. CONTENUTO DELL’OPERA

La prima parte del Meshari contiene il Piccolo Ufficio della Madonna, i sette 
salmi penitenziali, le litanie dei santi, i suffragi e numerose parti del catechismo. 
I passi tradotti sono presi sia dall’Antico che dal Nuovo Testamento. Dell’Antico 
Testamento, l’autore ha tradotto brani del Pentateuco (passi dal libro della Genesi, 
dell’Esodo, del Levitico, dei Numeri e del Deuteronomio); brani dei Libri stori-
ci (I Re); dei Profeti maggiori Isaia, Geremia, Ezechiele; dei Profeti minori Osea, 
Gioele, Amos, Giona, Michea e Zaccaria. E poi i Salmi, i Proverbi, il Cantico dei 
cantici e l’Ecclesiaste; passi dal libro di Ester, di Daniele e di Esdra; passi dal libro 
dei Maccabei e dal libro di Baruc. Del Nuovo Testamento, l’autore ha tradotto parti 
dei quattro vangeli canonici (secondo Matteo, Marco, Luca e Giovanni) e degli Atti 
degli Apostoli. 



109

Si profila, da questo prospetto, la natura del testo, che è un vero e proprio messa-
le, secondo quella che è la tradizione della chiesa cattolica. Il Meshari è dunque una 
traduzione e questo certamente pregiudica la sua originalità. Vi è tuttavia una parte 
originale, il colofone, nel quale l’autore parla sommariamente di sé e rammenta i 
motivi che lo hanno mosso alla realizzazione dell’opera. Il colofone è la parte del te-
sto nel quale il Buzuku dà voce alle sue istanze di uomo di chiesa, impegnato in anni 
drammatici per la propria terra. È già un secolo che l’Albania è occupata dall’Im-
pero ottomano. Nel 1417, Maometto I aveva conquistato le città di Valona e Berat, 
mentre Janina e Arta erano capitolate sotto il sultano Murad II, rispettivamente nel 
1430 e nel 1449. Con la caduta di Scutari, nel 1479, le terre del Principato d’Albania 
entrarono a far parte dell’Impero Ottomano, sotto il nome di Arnawutluq. La resi-
stenza dei prìncipi albanesi e del grande condottiero Giorgio Castriota Skanderbeg 
(1405–1468) si dimostrarono inefficaci di fronte alla potenza della più grande armata 
del tempo. La conquista dei principati albanesi segnò l’inizio della dominazione ot-
tomana, che perdurerà fino al 1912, quando l’Albania, ultima tra gli stati dei Balcani 
ad ottenere questa vittoria, proclamò l’indipendenza.

Questo dunque il quadro storico nel quale collocare il Meshari. Nel colofone, 
l’autore scrive:

Io Don Giovanni, figlio di Benedikto Buzuku, avendo considerato 
molte volte che la lingua nostra nulla avea di comprensibile a 
riguardo delle Sacre Scritture, ho voluto, per amor della patria 
nostra, tentare, per quanto potessi, di illuminare in parte le menti di 
coloro che vogliono intenderle affinché possano essi comprendere 
quanto grande e potente e misericordioso è il nostro Signore Iddio 
con coloro che lo ameranno con tutto il loro cuore. Io vi prego da 
oggi innanzi di venir più spesso in chiesa, acciocché voi ascoltiate 
i comandamenti del Nostro Dio e che avendoli seguiti, Iddio 
stesso avrà misericordia di voi e di tutti quanti hanno penato fino a 
questo momento e che più non soffrano e che voi siate i prescelti 
del Signore e per sempre Iddio sarà con voi se voi seguirete la 
retta via ed abbandonerete la strada storta. Ciò facendo Iddio vi 
darà l’abbondanza affinché le mietiture vostre siano durevoli 
insino alla vendemmia e che le vendemmie si allunghino insino 
alla seminagione e inoltre io desidero finire l’opera mia, a Dio 
piacendo, iniziata avendola nell’anno del Signore 1554, il 20 di 
marzo e terminata nell’anno 1555 nel mese di gennaio, il giorno 
5 e che se nel caso avessi io commesso errori, desidero che chi è 
più colto di me, quegli errori corregga. Giacché non sarei sorpreso 
se avessi commesso degli errori, essendo questa la prima opera e 
quindi difficile assai da volgere nella nostra lingua; ancorché coloro 
che stampano avevano gran difficoltà e non potevano certo evitare 
di commettere errori in quanto che non potevo io essere sempre 
presso di loro tenendo io una chiesa e dovendo servire da entrambe 
le parti, e ora sono debitore verso tutti e pregate Iddio anche per me. 
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Non un prelato, il Buzuku, ma un semplice sacerdote di una comunità cattolica 
dell’Albania settentrionale, spinto in quest’opera dall’amore della religione ma an-
cor più da quello della patria, dal desiderio di offrire al suo popolo la religione della 
Parola di Dio.

3. MOMENTO STORICO

Per capire lo spirito del Meshari, bisogna dunque risalire all’epoca nella quale è 
stato pubblicato. Questa traduzione si colloca tra Riforma, Controriforma e Islam. La 
sua realizzazione si evolve infatti passando per tre correnti. Il momento in cui essa 
appare è di grande decadenza culturale per l’Albania, già da un secolo campo dove la 
civiltà cristiana e quella musulmana si trovano l’una contro l’altra. Ma, già ancor pri-
ma, terra dove si sono consumate le frizioni tra cattolicesimo ed ortodossia, qui forse 
più aspre che altrove. La storia religiosa dell’Albania si può condensare in poche ri-
ghe. Il Cristianesimo iniziò a diffondersi durante il I secolo d.C. grazie all’evangeliz-
zazione dell’apostolo S. Paolo1, continuata in seguito dai missionari cristiani lungo 
la antica Via Egnatia. Gli albanesi vengono descritti come popolo cristiano già nelle 
cronache storiografiche del quarto secolo (Stadtmüller 1978). Alla fine del VI secolo, 
tutto il territorio corrispondente all’odierna Albania è sottomesso alla giurisdizione 
del papa di Roma. È tra i secoli VIII e IX, durante il regno dell’imperatore bizantino 
Leone III, che tutta la zona passa sotto la giurisdizione della chiesa d’Oriente. Lo 
scisma del 1054 crea una linea di confine confessionale che passa proprio al centro 
dell’odierna Albania. La cristianizzazione è stata quindi condizionata dalla posizione 
geografica dell’Albania, incuneata tra i due maggiori centri di cultura europea del 
tempo: Roma e Bisanzio. 

Con l’arrivo dei turchi nei Balcani, nel XV secolo, comincia il processo di isla-
mizzazione. La dominazione turca è stata la più significativa per l’Albania, non solo 
perché la più lunga (è durata 500 anni), ma bensì perché è stata quella che ha com-
portato più cambiamenti. L’islam in Albania ha raggiunto lo status di religione mag-
gioritaria, presentandosi in una duplice veste: la maggioranza sunnita e la minoranza 
appartenente all’ordine derviscio dei bektashi2, una distinzione importata diretta-
mente dall’Impero ottomano, il quale non obbligò i sudditi ad abbracciare la nuova 
fede con la forza, ma mettendo in atto una serie di disparità sociali che li avrebbero 
costretti, sebbene in modo indiretto, a convertirsi alla nuova fede. All’islamizzazione 
dell’Albania ha contribuito, infatti, la politica economica attuata dalla Sublime Porta 
che aveva introdotto nei suoi domini la tassa che i sudditi non musulmani doveva-
no pagare in cambio di protezione da parte del governo. La conversione all’islam 
comportava un minor prelievo fiscale e apriva le porte alla professione pubblica e 

1 Proprio S. Paolo scrisse di aver predicato nelle province romane dell’Illiria (cf. Rm 15, 19).
2 I bektashi sono un ordine panteista islamico i cui seguaci riconoscono la divinità nel rapporto 

dell’uomo con la natura; predicano la tolleranza di tutte le fedi non islamiche, differenziandosi dalla 
religione islamica tradizionale per quanto riguarda l’interdizione dell’alcol, l’obbligo di indossare il 
velo per le donne e il rivolgersi alla Mecca durante la preghiera.



111

all’esercito come funzionari e soldati al servizio del sultano. Quindi l’Impero dava, a 
coloro che si convertivano all’Islam, gli stessi privilegi dei cittadini turchi. I cristiani 
erano strategicamente stimolati alla conversione.

L’Albania si presenta quindi da sempre come un paese senza un vero e forte fer-
vore religioso. Il pluralismo religioso che contraddistingue questo paese è stato ben 
riassunto nella frase: “per una persona che si svegliava la mattina cattolica e la sera 
si convertiva all’ortodossia, non era difficile cambiare religione diventando musul-
mana durante il pranzo” (Lepri 2002: 30).
In un paese oppresso ormai da un secolo dall’invadenza ottomana e in cui l’apparte-
nenza alla religione si esprimeva in varie e contrastanti forme, il Buzuku si è ritrovato 
ad operare in anni di complesse vicende in un contesto nel quale il clero non era ade-
guatamente preparato giacché era stato abbandonato a se stesso in seguito all’interru-
zione dei contatti con i centri di cultura cristiani e le masse dei fedeli si andavano via 
via allontanando dalla chiesa perché prive del sostegno di una gerarchia ecclesistica 
ben organizzata e formata. L’opera reca i segni di questo particolare momento storico.

Il Buzuku ravvisava la necessità di educare un popolo di fedeli cristiani ai confini 
dell’Impero ottomano. Il Meshari era un testo strumentale sia all’attività di forma-
zione del clero albanese che per illuminare le menti delle persone, come lo stesso 
autore scrive nel colofone. Il Buzuku aveva scelto di divulgare la dottrina cristiana 
utilizzando la lingua natia, la lingua della sua terra.
Ancor più, coerente col proprio tempo, aveva scelto il dialetto dell’Albania del nord 
specchio del mondo culturale nel quale era nato e dove prestava la sua opera come 
uomo di chiesa. Mancando una lingua nazionale unitaria, il Buzuku si era misurato 
con la creazione di una sorta di koinè che fosse comprensibile in un’area assai più 
estesa di quella nordorientale, dalla quale si presume provenisse. Aveva così mesco-
lato abilmente forme linguistiche colte dell’area scutarina con forme linguistiche 
tratte dalla lingua del parlato quotidiano.

Una lingua aderente dunque alla realtà sociale. Erano i tempi della Riforma e, tra 
le istanze di trasformazione religiosa avanzate dai protestanti, vi era proprio quella 
di tenere le funzioni religiose nella lingua natia. Questo offre Buzuku al popolo dei 
credenti, avvicinarsi alle Sacre Scritture attraverso la loro lingua. Consentire, in un 
contesto in cui totale era l’uso del latino, lontano dalla comprensione dei fedeli, che 
il verbo divino fosse comprensibile ai fedeli albanesi.
D’altronde, era già in uso nel mondo cattolico, celebrare la messa nella lingua del 
popolo ed anche quando col Concilio di Trento, dunque con la Controriforma, la 
Chiesa aveva dichiarato come autentica solo la versione latina ufficiale della Bibbia, 
imponendo il latino come lingua universale della Chiesa, la prassi di celebrare nella 
lingua del popolo non era proibita in modo assoluto. E così il Buzuku ha introdotto 
la lingua materna nella liturgia cattolica, mettendo a punto un testo, per un verso, 
utile per la formazione e la preparazione del clero albanese, e per l’altro verso utile 
per i suoi fedeli che così avrebbero potuto ascoltare e comprendere il contenuto delle 
cerimonie religiose nella sola lingua da questi compresa. Il caso Buzuku è dunque 
sintomatico dell’epoca.
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4. L’ESISTENZA DI UNA SOLA COPIA

Come già detto, del Messale esiste solo una copia: questo forse è dipeso dall’in-
calzare delle vicende legate al Concilio di Trento (1545–1563) che, tra le questioni di 
natura disciplinare, aveva imposto un controllo molto rigido dell’editoria religiosa; 
aveva imposto il divieto di scrivere o tradurre libri liturgici nelle varie lingue nazio-
nali, ribadendo come universale l’uso della sola lingua latina e, in più, aveva istituito 
l’Indice dei libri proibiti.

Il testo, in realtà, non appare tra l’elenco ufficiale dei libri proibiti. Al contrario, 
qualche studioso ha avanzato l’idea che il Vaticano abbia appoggiato la pubblica-
zione di quest’opera non solo con l’intento di rafforzare la cristianità cattolica, già 
minoritaria rispetto all’Ortodossia greca e slava ma anche e soprattutto per arginare 
il nuovo pericolo di islamizzazione di massa, problema inquietante per il Vaticano.

Dunque perché solo una copia? È probabile che il Meshari del Buzuku sia caduto 
in disuso giacché le disposizioni successive al Concilio di Trento avevano arginato 
il fenomeno dell’utilizzo delle lingue locali, attraverso il controllo dei vescovi, ob-
bligati a risiedere nelle proprie diocesi e a comportarsi come “emissari” della Sede 
Apostolica romana e benché libri come il Meshari stampati prima o durante il Con-
cilio non fossero stati ufficialmente banditi, il loro uso tuttavia dipendeva dalle deci-
sioni dei vescovi o dell’Inquisizione. Cadeva l’uso di questi libri perché le edizioni 
non erano complete né conformi alle edizioni ufficiali per la Chiesa di rito latino-
romano. Le nuove edizioni in latino erano facilmente accessibili e dunque il latino 
vinceva sulle lingue materne soffocandone e limitandone l’uso.

Per quel che riguarda propriamente il Meshari, nonostante il desiderio dell’Au-
tore fosse la divulgazione nell’intera area albanese, per cause contingenti l’adozione 
forse rimase limitata alla comunità degli albanesi fuorusciti, in particolare di quelli 
rifugiatisi a Venezia dopo la caduta di Scutari e cessò con l’assimilazione di tale 
comunità da parte delle popolazioni italiane vicine. Seppure delle copie abbiano 
potuto raggiungere l’Albania, la situazione catastrofica dei cattolici in quel paese, 
l’occupazione ottomana e la pressione della Chiesa Ortodossa greca e slava di sicuro 
avranno ostacolato la diffusione del testo.

In breve, il Messale è nato dall’urgenza di dare un insegnamento religioso al 
popolo albanese, dall’urgenza di consolidare la tradizione cattolica dell’Albania del 
nord che lega questa terra all’Europa cristiana; è nato come tentativo di difendere 
l’identità nazionale schiacciata dalle tante occupazioni, caratterizzata dal pluralismo 
religioso, da divisioni linguistiche regionali, da tradizioni culturali diverse entro gli 
stessi confini.

Buzuku scrive in difesa della propria terra, dell’identità, dell’indipendenza. For-
te è in lui il sentimento della Patria, riassunto nel seguente passo del Meshari: “Salva 
dalla morte tutta la popolazione cattolica albanese, O Signore. Per l’Arbëria, batte il 
cuore di Buzuku”.
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МИСАЛЪТ НА ГЬОН БУЗУКУ – МАЙЧИНИЯТ ЕЗИК  
В АЛБАНСКАТА ЛИТУРГИЧЕСКА ПРАКТИКА

Мешхари, мисалът от 1555 г. е първата албанска печатна книга. Това е превод от ла-
тински език на католическия мисал, направен от свещеника Гьон Бузуку. Единственото 
известно копие се съхранява във Ватиканската апостолическа библиотека. В екземпля-
ра липсват фронтисписът и първите 16 страници, така че заглавието и мястото на отпе-
чатване са неизвестни. Смята се, че книгата е издадена във Венеция. Мешари съдържа 
молитви, ритуали, части от катехизиса и литургиите на главните църковни празници. 

Всичко, което знаем за автора, ни е известно от колофона на книгата, писан на 
албански от самия Бузуку. Там той обяснява причините, накарали го да разгласи хрис-
тиянската доктрина, използвайки родния си език. Мешари се появява във време на го-
лям културен упадък в Албания, когато съществуват остри противоречия между като-
лицизма и православието, както и между тях и мюсюлманството. Бузуку предлага на 
абанските вярващи да се обърнат към Свещеното писание на техния собствен език. Тъй 
като латинският език изобщо не е разбираем за албанските християни, Бузуку превеж-
да Божието слово, правейки го достъпно за тях.
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THE MESSAL OF GJON BUZUKU: THE MATERNAL LANGUAGE  
IN THE ALBANIAN LITURGICAL PRACTICE

Meshari ‘The Missal’ (1555) is the first known printed book in Albanian. It is a transla
tion from the Latin of the Catholic Missal, made by the ecclesiastical Gjon Buzuku. The only 
known copy extant is preserved in the Apostolic Library of the Vatican in Rome. It is missing 
the frontispiece and the first 16 pages, so the title and place of publication of the work are not 
known. The place the book was printed is thought to be Venice. The Meshari contains texts 
of prayers, rituals, catechetical texts and the liturgies of the main holidays. 

All we know about the author is from the book’s colophon written by Buzuku himself 
in Albanian. In the colophon, he explains the reasons that led him to divulge the Christian 
doctrine using the language of its land. The time in which The Meshari appeared was of great 
cultural decay for Albania, a land where frictions have been consumed between Catholicism 
and Orthodoxy, and where Christian and Muslim civilizations were one against the other. 
Buzuku offers to the people of Albanian believers to approach the Sacred scriptures through 
their language. Since the use of Latin was far from the understanding of Albanian people, 
Buzuku translated the divine Word in order to allow that it was comprehensible to the Alba
nian Christians.

Giuseppina Turano, 
Università “Ca’Foscari” – Venezia
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